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		Nombre de la asignatura:
	Traducción Asistida por Computadora (CAT) 

	Núm. de créditos: 
	5

	Contenidos:
1. Breve historia de la Traducción Automatizada (T/A).
2. Memorias de Traducción Versus Traductores Automáticos
3. Ventajas de las Memorias de Traducción (MT).
4. Los Formatos: TMX, TXT, HTML, XML, DOC, DOCX, TBX, SDLXLIFF, HTML 
	Metodología:
· Traducciones realizadas con Traductores automáticos en línea, productos comerciales y demos gratuitos.
· Traducciones gestionadas con Wordfast (producto utilizado mayormente por traductores autónomos).
· Gestión de terminología por medio de programas informáticos como Interplex, Lingo4 y Multiterm 2015, para su integración en el ambiente de SDL Trados 2015.
· Reciclado de traducción por medio de una memoria externa convertida a formato estándar de intercambio (TMX).
	Criterios y procedimientos de Evaluación: 
	Reportes de lectura sobre la historia de la traducción automatizada.
	5%

	Present. Agen.de Traduc.
	10%

	Conocimientos (traducción con Systran)
	40%

	Traducir dentro del ambiente de Google Translator Toolkit.
	5%

	Elaborar tres traducciones en el programa Word Fast. Pro 5
	5%

	Entregar paquete de traducciones de agencia por medio de paquetería de SDL Trados. (4 formatos diferentes). Página-web, Docto Word, Power Point y PDF,
	35%

	 
	100%
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